SuperDTPs

MULTILINGUAL DTP & LOCALIZATION STUDIO

Every Market. Every Language.
One Trusted Studio.

We help enterprise teams turn a single piece of content into dozens of
publication-ready versions — one for every language and market that
matters to them — without losing a word of meaning or a pixel of design.

Where global ambition meets local nuance.

15M+ 120K+ 75+

WORDS PROCESSED PAGES FORMATTED LANGUAGES SUPPORTED

99%

QA ACCURACY




WHO WE ARE

A FULL-SERVICE MULTILINGUAL
CONTENT STUDIO

Super DTP started out as a desktop-publishing and typesetting practice and has grown
into a full-service multilingual content studio built for the pace and complexity of
enterprise localization programs. Rather than treating translation and layout as two
separate vendors, we bring both disciplines together under one team, one workflow,

and one point of contact — so nothing gets lost in the handoff between the words and
the page they live on.

Today, that means supporting live production work across six continents and more
than sixty markets, for enterprise clients who need content that reads naturally and
looks right — no matter the script, the text direction, or the destination format. Every
engagement runs through a structured, quality-gated production process, so what
lands in your inbox is already print-ready, screen-ready, and client-ready.




TRUSTED BY GLOBAL

INDUSTRY LEADERS

15M+
WORDS PROCESSED

End-to-end multilingual content
handled across enterprise-scale
production workflows.

120K+

PAGES FORMATTED

Production-ready layouts created with
precision across print, digital, and
learning formats.

TRUSTED BY GLOBAL INDUSTRY LEADERS

CA Technologies

Daikin

Rolls-Royce

Microsoft

79T

LANGUAGES SUPPORTED

From global business languages to

complex Indic, RTL, and CJK scripts.

Cisco General Electric
Honda Hospira Medtronic
Teleflex Wyndham Hotels

MadCap Software

Siemens

99%

QA ACCURACY

Multi-layer quality checks ensuring
consistency and publication-ready
output.

Pfizer

Mercedes-Benz

03712



A world where language is never the barrier between To give enterprise teams one dependable partner for

good work and the people who need it — where every turning source content into publication-ready

market gets content that feels like it was made there, material, in any language, on any format — without

not translated for it. sacrificing speed, accuracy, or design integrity.
One Team, Two Disciplines Fluent in Your Toolchain Deep Fluency in Indic Complexity A Partner, Not a Ticket Queue
Translation and DTP sit side by side, not InDesign, FrameMaker, Word, PowerPoint, 10M+ words across 12+ scripts and every Dedicated project manager, replies inside 24

across a vendor handoff. Figma and more — no conversion round- officially recognized Indian language.
trips.

hours, any timezone.



WHAT WE DO

Two connected disciplines, delivered as a single production workflow.

01 LOCALIZATION SERVICES

Ak

WEE website & Digital Localization
o’ 9

Corporate sites and portals adapted to read
as if built locally.

D Software & App Localization

Interfaces and in-app copy adapted so
products feel native.

h
ﬁ Marketing & Brand Localization é Technical Documentation

Campaigns and launch content kept on-brand

in every market. regulated audiences.

o Localization QA & Testing

Subtitling, dubbing and voice-over that keeps A final linguistic and functional pass before
content watchable. launch.

.‘ Multimedia & eLearning

Manuals, SOPs and policy docs rendered for

02 DESIGN & PUBLISHING SERVICES

@ Document Formatting

Reports and collateral matched to your brand
guidelines.

AMuItiIinguaI Typesetting

Resetting type across scripts and directions,
design intent intact.

A . :
0 PDF Remediation & Accessibility E_) (L:if‘)’l;tr:izreatlon & File

Bringing docs up to WCAG and PDF/UA
standards.

Scans and flattened PDFs turned into clean
source files.

Graphics & Presentation
Localization

Charts, diagrams and decks redrawn for each Preparing source files so CAT tools work
language. cleanly.

** Translation File Engineering
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SOLUTIONS BUILT AROUND YOUR PROBLEM

. Indic & South Asian Language . . . .
Global Digital Presence guag Accessible Document Program ESG & Financial Reporting
Program
One localization partner for websites, Purpose-built for organizations publishing A dedicated remediation track to Annual and sustainability reports with the
storefronts and customer portals. across India's languages and scripts. accessibility standard, without a rebuild. precision finance audiences expect.
Global Product Launch Learning & Development Regulated Indust . - .
. g_ P g . Y Print & Digital Publishing
Support Localization Documentation
Software and SaaS localization synced to Course content, LMS packages and Engineering, pharma and manufacturing Final files delivered ready for the press,
your release calendar. training assets for learners worldwide. docs formatted to standard. the platform, or the download button.
WE WORK INSIDE YOUR EXISTING TOOLCHAIN
InDesign lllustrator Acrobat FrameMaker Word PowerPoint QuarkXPress EPUB 2/3
XML/DITA/XLIFF IDML Figma SVG
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GLOBAL LANGUAGE COVERAGE

From the world's most widely spoken languages to the most demanding scripts, our

linguists and typesetters work in-the language your audience actually reads.

120+

OFFICIAL LANGUAGES

12+

UNIQUE SCRIPTS

10M+

INDIC WORDS PROCESSED

RTL+LTR

BI-DIRECTIONAL MASTERY

Hindi Bengali Telugu Tamil \ETE ] Gujarati Urdu Japanese
Korean Thai Vietnamese Indonesian German French Spanish Italian
Portuguese Arabic Hebrew Turkish Persian Kurdish

A sample of the 120+ languages and scripts we support, spanning six continents and more than sixty active markets.

07/12



INDUSTRIES WE SERVE

Every sector has its own tone, terminology, and tolerance for error.

ﬁ Healthcare & Life Sciences

Clinical, regulatory and patient-facing materials
localized to standard.

m Financial Services & Fintech

Disclosures and reporting handled with regulated
precision.

QIQ Legal & Compliance

Contracts and policy documents localized with legal-
grade accuracy.

n Saa$S & Technology

Product interfaces and support content adapted for
each market.

h Manufacturing & Engineering

Technical manuals and SOPs formatted for plant floor
and boardroom.

ﬁ Marketing & Advertising

Campaigns adapted to land with cultural nuance intact.

-! E-Commerce & Retail

Catalogs and storefronts localized to convert local
shoppers.

rz Education & eLearning

Courseware and training content adapted for learners
worldwide.

* Travel & Hospitality

Guest-facing content localized for a seamless
experience.

08712



HOW WE WORK

Every engagement follows the same disciplined path — built to catch problems before they reach your desk.

STEP 01

Review source files, run pre-flight
checks, confirm scope and timeline.

STEP 02

Linguists and DTP specialists work in
parallel; every file passes internal
review.

STEP 03

You review the work in context; every
round of feedback is folded back in.

STEP 04

Final files, sign-off, and a wrap-up on
what could run even smoother.

DELIVERING TO 60+ MARKETS WORLDWIDE

Our teams support live client work across North America, Europe, Asia Pacific, the Middle East, and South Asia — reaching nearly every major language

market on earth.

60+

MARKETS SERVED

120+

LANGUAGES

6

CONTINENTS
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None of this is complicated on its own. What's hard to find is a partner who does

all of it, consistently, under one roof.

Meaningful Cost Efficiency

Consolidating translation, formatting and QA into one team typically cuts cost and turnaround.

One Roof, Fewer Handoffs

File prep, translation, formatting and quality review inside a single production pipeline.

Built to Scale

In-house teams sized to take on high-volume, tight-deadline programs without a drop in quality.

People First, Technology-Assisted

Human linguists and typesetters lead every project; modern tooling supports, never replaces.

A specialist multilingual content studio, built for enterprise-scale localization and desktop publishing.
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CONTACT US

Let's Start the
Conversation.

Send us your files, your deadline, and your target languages. We'll come back with
a scope, a quote, and a plan — usually within a day.

EMAIL PHONE
dtp.bulgaria@gmail.com +44 20 3287 3217
RESPONSE TIME ENTERPRISE CLIENTS
Within 24 hours, any timezone Dedicated PM from day one
ADDRESS

30A Ivan Kalpazanov Street, Gabrovo, Bulgaria

WWW.SUPERDTP.COM




APPENDIX

Selected .

A few pages pulled from live production files — across languages, scripts, and
formats — to show the range of the work behind these numbers.
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